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The Members convened were: Les membres présents sont :

The Honourable Senators Les honorables sénateurs
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Brazeau Forest Marshall Ogilvie Tkachuk
Campbell Fraser Martin Omidvar Wallace
Carignan Frum Marwah Pate Wallin
Cools Furey Massicotte Patterson Wells
Cordy Gagné McCoy Petitclerc Wetston
Cormier Gold McInnis Plett White
Dagenais Greene McIntyre Pratte Woo

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont :

Les honorables sénateurs

Andreychuk Day Harder Mitchell Saint-Germain
Ataullahjan Dean Hartling Mockler Seidman
Baker Downe Housakos Moncion Sinclair
Batters Doyle Hubley Moore Smith
Bellemare Duffy Lang Munson Stewart Olsen
Beyak Dupuis Lankin Nancy Ruth Tannas
Black Dyck Lovelace Nicholas Neufeld Tardif
Boisvenu Eaton Maltais Ngo Tkachuk
Boniface Eggleton Manning Ogilvie Wallace
Bovey *Enverga Marshall Omidvar Wallin
Brazeau Forest Martin Pate Wells
Campbell Fraser Marwah Patterson Wetston
Carignan Frum Massicotte Petitclerc White
Cools Furey McCoy Plett Woo
Cordy Gagné McInnis Pratte
Cormier Gold McIntyre Raine
Dagenais Greene Mercer Ringuette
Dawson Griffin Meredith Runciman
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the course of the sitting.

La première liste donne les noms des sénateurs présents à la séance
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de la Politique relative à la présence des sénateurs.
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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Neufeld, Chair of the Standing Senate
Committee on Energy, the Environment and Natural Resources,
presented the fourth report of the committee (Budget—study on
the effects of transitioning to a low carbon economy—power to
hire staff).

L’honorable sénateur Neufeld, président du Comité sénatorial
permanent de l’énergie, de l’environnement et des ressources
naturelles, présente le quatrième rapport du comité (Budget—
étude sur les effets de la transition vers une économie à faibles
émissions de carbone—autorisation d’embaucher du personnel).

(The report is printed as Appendix A at pages 1101-1108.) (Le rapport constitue l’annexe A, pages 1101 à 1108.)

The Honourable Senator Neufeld moved, seconded by the
Honourable Senator Lang, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Neufeld propose, appuyé par l’honorable
sénateur Lang, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Smith, Chair of the Standing Senate
Committee on National Finance, presented the tenth report of the
committee (Budget—study on the federal government
infrastructure funding program—power to hire staff).

L’honorable sénateur Smith, président du Comité sénatorial
permanent des finances nationales, présente le dixième rapport du
comité (Budget—étude du programme du gouvernement fédéral
pour le financement des infrastructures—autorisation
d’embaucher du personnel).

(The report is printed as Appendix B at pages 1109-1115.) (Le rapport constitue l’annexe B, pages 1109 à 1115.)

The Honourable Senator Smith moved, seconded by the
Honourable Senator Dupuis, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Smith propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Dupuis, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Runciman, Chair of the Standing
Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs, presented
the committee’s ninth report (Bill S-230, An Act to amend the
Criminal Code (drug-impaired driving), without amendment).

L’honorable sénateur Runciman, président du Comité
sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles,
présente le neuvième rapport du comité (Projet de loi S-230, Loi
modifiant le Code criminel (conduite avec les capacités affaiblies
par les drogues), sans amendement).

The Honourable Senator Runciman moved, seconded by the
Honourable Senator Patterson, that the bill be placed on the
Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Runciman propose, appuyé par
l’honorable sénateur Patterson, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Runciman, Chair of the Standing
Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs, presented
the committee’s tenth report (Bill S-215, An Act to amend the
Criminal Code (sentencing for violent offences against
Aboriginal women), without amendment).

L’honorable sénateur Runciman, président du Comité
sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles,
présente le dixième rapport du comité (Projet de loi S-215, Loi
modifiant le Code criminel (peine pour les infractions violentes
contre les femmes autochtones), sans amendement).

The Honourable Senator Dyck moved, seconded by the
Honourable Senator Lovelace Nicholas, that the bill be placed on
the Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénatrice Dyck propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Lovelace Nicholas, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Ogilvie presented the following: L’honorable sénateur Ogilvie présente ce qui suit :

Thursday, December 8, 2016 Le jeudi 8 décembre 2016

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie a l’honneur de présenter son

EIGHTH REPORT HUITIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill C-26, An Act to
amend the Canada Pension Plan, the Canada Pension Plan
Investment Board Act and the Income Tax Act, has, in obedience
to the order of reference of December 5, 2016, examined the said
bill and now reports the same without amendment.

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi C-26, Loi
modifiant le Régime de pensions du Canada, la Loi sur l’Office
d’investissement du régime de pensions du Canada et la Loi de
l’impôt sur le revenu, a, conformément à l’ordre de renvoi du
5 décembre 2016, examiné ledit projet de loi et en fait maintenant
rapport sans amendement.

Your committee has also made certain observations, which are
appended to this report.

Votre comité a aussi fait certaines observations qui sont
annexées au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

KELVIN KENNETH OGILVIE

Chair

Observations to the Eighth Report of the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology

(Bill C-26)

Observations au huitième rapport du
Comité sénatorial permanent des

affaires sociales, des sciences et de la technologie
(projet de loi C-26)

The Canadian Pension Plan includes provisions which allow an
individual to leave out the years they were unable to work due to
disability or child-rearing when calculating the value of their
government pension. This ensures that an individual’s
government pension is not dragged down due to these years of
little to no contributions. The proposed expanded CPP plan in
Bill C-26 does not include these provisions, and as such there is a
potential that individuals who have to temporarily leave the
workforce for the reasons stated above will receive a lower
pension than their peers. The government should work with the
provinces in order to ensure that the expanded CPP includes these
provisions.

Le Régime de pensions du Canada (RPC) comporte des
dispositions qui permettent à une personne d’exclure du calcul de
la valeur de sa pension du gouvernement les années au cours
desquelles elle ne pouvait travailler en raison d’une invalidité ou
de l’éducation des enfants. Ces dispositions permettent de veiller
à ce que sa retraite du gouvernement ne soit pas diminuée en
raison des années pendant lesquelles elle ne cotisait à peu près
pas au RPC. Comme le RPC bonifié proposé dans le projet de
loi C-26 n’inclut pas ces dispositions, les personnes qui doivent
se retirer temporairement du marché du travail pour les motifs
indiqués plus haut pourraient recevoir une pension moindre que
leurs pairs. Le gouvernement devrait donc travailler avec les
provinces pour veiller à ce que le RPC bonifié comporte ces
dispositions.

The Honourable Senator Dean moved, seconded by the
Honourable Senator Moncion, that the bill be placed on the
Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Dean propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Moncion, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du
jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Runciman introduced Bill S-233, An
Act to amend the Customs Act and the Immigration and Refugee
Protection Act (presentation and reporting requirements).

L’honorable sénateur Runciman dépose le projet de loi S-233,
Loi modifiant la Loi sur les douanes et la Loi sur l’immigration et
la protection des réfugiés (obligation de présentation et de
déclaration).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Runciman moved, seconded by the
Honourable Senator White, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Runciman propose, appuyé par
l’honorable sénateur White, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Harder, P.C., seconded by the Honourable Senator Black, for the
third reading of Bill C-2, An Act to amend the Income Tax Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Harder, C.P., appuyée par l’honorable sénateur Black, tendant à
la troisième lecture du projet de loi C-2, Loi modifiant la Loi de
l’impôt sur le revenu.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Carignan, P.C., moved, seconded by

the Honourable Senator Martin, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Carignan, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Reports of Committees Projets de loi – Rapports de comités

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill C-29, A second Act to implement
certain provisions of the budget tabled in Parliament on March
22, 2016 and other measures.

Deuxième lecture du projet de loi C-29, Loi no 2 portant
exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 22 mars 2016 et mettant en oeuvre d’autres mesures.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Bellemare, que le projet de loi soit lu pour
la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the second time, on division. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois, avec
dissidence.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Mitchell, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on National Finance.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Mitchell, que le projet de loi soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des finances nationales.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 3 to 5 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 3 à 5 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gagné, for the
second reading of Bill C-6, An Act to amend the Citizenship Act
and to make consequential amendments to another Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Omidvar, appuyée par l’honorable sénatrice Gagné, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-6, Loi modifiant la Loi sur la
citoyenneté et une autre loi en conséquence.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Lang moved, seconded by the

Honourable Senator Dean, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Lang propose, appuyé par l’honorable
sénateur Dean, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 56 was withdrawn pursuant to rule 5-10(2). L’article no 56 est retiré conformément à l’article 5-10(2) du
Règlement.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Petitclerc:

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc,

That when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Monday, December 12, 2016
at 6 p.m.;

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au lundi 12 décembre 2016,
à 18 heures;

That committees of the Senate scheduled to meet on Monday,
December 12, 2016  be authorized to sit even though the Senate
may then be sitting and that rule 12-18(1) be suspended in
relation thereto; and

Que les comités sénatoriaux devant se réunir le lundi
12 décembre 2016 soient autorisés à siéger même si le Sénat
siège, et que l’application de l’article 12-18(1) du Règlement soit
suspendue à cet égard;

That rule 3-3(1) be suspended on that day. Que l’application de l’article 3-3(1) du Règlement soit
suspendue ce jour-là.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 1 and 55 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 55 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-232, An Act respecting Canadian
Jewish Heritage Month.

Deuxième lecture du projet de loi S-232, Loi instituant le Mois
du patrimoine juif canadien.

The Honourable Senator Frum moved, seconded by the
Honourable Senator Pratte, that the bill be read the second time.

L’honorable sénatrice Frum propose, appuyée par l’honorable
sénateur Pratte, que le projet de loi soit lu pour la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Wetston moved, seconded by the

Honourable Senator Bovey, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Wetston propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Bovey, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 3 to 7 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 3 à 7 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Hervieux-Payette, P.C., seconded by the Honourable Senator
Joyal, P.C., for the second reading of Bill S-206, An Act to
amend the Criminal Code (protection of children against standard
child-rearing violence).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Hervieux-Payette, C.P., appuyée par l’honorable sénateur
Joyal, C.P., tendant à la deuxième lecture du projet de loi S-206,
Loi modifiant le Code criminel (protection des enfants contre la
violence éducative ordinaire).

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Sinclair moved, seconded by the

Honourable Senator Boniface, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Sinclair propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Boniface, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1 to 9 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 9 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the ninth report (interim) of the Special
Senate Committee on Senate Modernization, entitled Senate
Modernization: Moving Forward (Question Period), presented in
the Senate on October 25, 2016.

Étude du neuvième rapport (intérimaire) du Comité sénatorial
spécial sur la modernisation du Sénat, intitulé La modernisation
du Sénat : Aller de l’avant (période des questions), présenté au
Sénat le 25 octobre 2016.

The Honourable Senator Frum moved, seconded by the
Honourable Senator Plett, that further debate on the consideration
of the report be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Frum propose, appuyée par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur l’étude du rapport soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 11 to 13 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 11 à 13 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Orders No. 89, 92, 60, 43, 31, 51, 7, 73, 72 and 69 were called
and postponed until the next sitting.

Les articles nos 89, 92, 60, 43, 31, 51, 7, 73, 72 et 69 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 18, 8, 12, 14, 11, 2, 1, 13 and 15 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 18, 8, 12, 14, 11, 2, 1, 13 et 15 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

INQUIRIES INTERPELLATIONS
The Honourable Senator Pate called the attention of the Senate

to the circumstances of some of the most marginalized,
victimized, criminalized and institutionalized in Canada,
particularly the increasing over-representation of Indigenous
women in Canadian prisons.

L’honorable sénatrice Pate attire l’attention du Sénat sur la
situation actuelle des personnes qui comptent parmi les plus
marginalisées, victimisées, criminalisées et internées au Canada,
et plus particulièrement sur la surreprésentation croissante des
femmes autochtones dans les prisons canadiennes.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Omidvar moved, seconded by the

Honourable Senator Gagné, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Omidvar propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Gagné, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

1098 SENATE JOURNALS December 8, 2016



ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Harder, P.C.:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 4:36 p.m., the Senate was continued until
Monday, December 12, 2016, at 6 p.m.)

(En conséquence, à 16 h 36, le Sénat s’ajourne jusqu’au lundi
12 décembre 2016, à 18 heures.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report by Export Development Canada on Canada Account
Operations for the fiscal year 2014-15, pursuant to the Export
Development Act, R.S.C. 1985, c. E-20.—Sessional Paper
No. 1/42-840.

Rapport d’Exportation et développement Canada sur les
transactions relatives au Compte du Canada pour l’exercice
2014-2015, conformément à la Loi sur le développement des
exportations, L.R.C. 1985, ch. E-20.—Document parlementaire
no 1/42-840.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5 and to the

Order of the Senate of December 7, 2016

Modifications de la composition des comités
conformément à l’article 12-5 du Règlement et

à l’ordre adopté par le Sénat
le 7 décembre 2016

Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples Comité sénatorial permanent des peuples autochtones

The Honourable Senator Enverga replaced the Honourable
Senator Ngo (December 8, 2016).

L’honorable sénateur Enverga a remplacé l’honorable sénateur
Ngo (le 8 décembre 2016).

Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce

Comité sénatorial permanent des banques et du commerce

The Honourable Senator Enverga replaced the Honourable
Senator Patterson (December 8, 2016).

L’honorable sénateur Enverga a remplacé l’honorable sénateur
Patterson (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator Patterson replaced the Honourable
Senator Mockler (December 8, 2016).

L’honorable sénateur Patterson a remplacé l’honorable
sénateur Mockler (le 8 décembre 2016).

Standing Senate Committee on Energy, the Environment and
Natural Resources

Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles

The Honourable Senator MacDonald replaced the Honourable
Senator Raine (December 8, 2016).

L’honorable sénateur MacDonald a remplacé l’honorable
sénatrice Raine (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator Griffin replaced the Honourable
Senator McCoy (December 8, 2016).

L’honorable sénatrice Griffin a remplacé l’honorable sénatrice
McCoy (le 8 décembre 2016).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Wallace replaced the Honourable
Senator McCoy (December 8, 2016).

L’honorable sénateur Wallace a remplacé l’honorable sénatrice
McCoy (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator McCoy replaced the Honourable
Senator Wallace (December 8, 2016).

L’honorable sénatrice McCoy a remplacé l’honorable sénateur
Wallace (le 8 décembre 2016).
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Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator McInnis replaced the Honourable
Senator Carignan, P.C. (December 8, 2016).

L’honorable sénateur McInnis a remplacé l’honorable sénateur
Carignan, C.P. (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator Jaffer replaced the Honourable
Senator Dyck (December 8, 2016).

L’honorable sénatrice Jaffer a remplacé l’honorable sénatrice
Dyck (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator Dyck replaced the Honourable
Senator Jaffer (December 8, 2016).

L’honorable sénatrice Dyck a remplacé l’honorable sénatrice
Jaffer (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator Carignan, P.C., replaced the
Honourable Senator McInnis (December 8, 2016).

L’honorable sénateur Carignan, C.P., a remplacé l’honorable
sénateur McInnis (le 8 décembre 2016).

Committee of Selection Comité de sélection

The Honourable Senator Pratte was added to the membership
(December 7, 2016).

L’honorable sénateur Pratte a été ajouté à la liste des membres
du comité (le 7 décembre 2016).

The Honourable Senator Omidvar was added to the
membership (December 7, 2016).

L’honorable sénatrice Omidvar a été ajoutée à la liste des
membres du comité (le 7 décembre 2016).

The Honourable Senator Campbell was added to the
membership (December 7, 2016).

L’honorable sénateur Campbell a été ajouté à la liste des
membres du comité (le 7 décembre 2016).

The Honourable Senator Black was added to the membership
(December 7, 2016).

L’honorable sénateur Black a été ajouté à la liste des membres
du comité (le 7 décembre 2016).

The Honourable Senator Marshall was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(December 7, 2016).

L’honorable sénatrice Marshall a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 7 décembre 2016).

The Honourable Senator Hubley was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(December 7, 2016).

L’honorable sénatrice Hubley a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 7 décembre 2016).

The Honourable Senator Munson was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(December 7, 2016).

L’honorable sénateur Munson a été retiré de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 7 décembre 2016).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Seidman replaced the Honourable
Senator Marshall (December 8, 2016).

L’honorable sénatrice Seidman a remplacé l’honorable
sénatrice Marshall (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator Fraser was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(December 8, 2016).

L’honorable sénatrice Fraser a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Seidman (December 8, 2016).

L’honorable sénatrice Marshall a remplacé l’honorable
sénatrice Seidman (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator Fraser was added to the membership
(December 8, 2016).

L’honorable sénatrice Fraser a été ajoutée à la liste des
membres du comité (le 8 décembre 2016).

The Honourable Senator Neufeld replaced the Honourable
Senator Doyle (December 7, 2016).

L’honorable sénateur Neufeld a remplacé l’honorable sénateur
Doyle (le 7 décembre 2016).
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APPENDIX A ANNEXE A
(see page 1093) (voir page 1093)

Thursday, December 8, 2016 Le jeudi 8 décembre 2016

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment
and Natural Resources has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles a l’honneur de
présenter son

FOURTH REPORT QUATRIÈME RAPPORT

Your committee was authorized by the Senate on Thursday,
March 10, 2016, to examine and report on the effects of
transitioning to a low carbon economy, as required to meet the
Government of Canada’s announced targets for greenhouse gas
emission reductions.

Votre comité a été autorisé par le Sénat le jeudi 10 mars 2016 à
étudier, afin d’en faire rapport, les effets de la transition vers une
économie à faibles émissions de carbone qu’il faut effectuer pour
atteindre les objectifs du gouvernement du Canada en matière de
réduction des émissions de gaz à effet de serre.

The original budget application submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that committee were printed in the
Journals of the Senate of June 16, 2016. On June 20, 2016, the
Senate approved a partial release of $119,143 to the committee
and on November 1, 2016, the Senate approved an additional
release of $30,792 to the committee.

Le budget initial présenté par le comité au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration a été
imprimé dans les Journaux du Sénat le 16 juin 2016. Le 20 juin
2016, le Sénat a approuvé un déblocage partiel de fonds de 119
143 $ au comité et le 1er novembre 2016, le Sénat a approuvé un
déblocage additionnel de 30 792 $ au comité.

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the supplementary budget submitted to the
Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration and the report thereon of that committee are
appended to this report.

Conformément au Chapitre 3:06, article 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget supplémentaire présenté au
Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration ainsi que le rapport s’y rapportant sont annexés
au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

RICHARD NEUFELD

Chair
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STANDING SENATE COMMITTEE ON ENERGY, THE
ENVIRONMENT AND NATURAL RESOURCES

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DE L’ÉNERGIE,
DE L’ENVIRONNEMENT ET

DES RESSOURCES NATURELLES

Study on the effects of transitioning to a low carbon
economy

Étude sur les effets de la transition vers une économie à
faibles émissions de carbone

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION FOR
THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2017

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT

LE 31 MARS 2017

Extract from the Journals of the Senate of Thursday, March 10,
2016:

Extrait des Journaux du Sénat du 10 mars 2016 :

The Honourable Senator Neufeld moved, seconded by the
Honourable Senator Frum:

L’honorable sénateur Neufeld propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Frum,

That the Standing Senate Committee on Energy, the
Environment and Natural Resources be authorized to
examine and report on the effects of transitioning to a low
carbon economy, as required to meet the Government of
Canada’s announced targets for greenhouse gas emission
reductions. Recognizing the role of energy production,
distribution and consumption in Canada, the committee shall
be authorized to:

Que le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles soit autorisé à
examiner, pour en faire rapport, les effets de la transition
vers une économie à faibles émissions de carbone qu’il faut
effectuer pour atteindre les objectifs du gouvernement du
Canada en matière de réduction des émissions de gaz à effet
de serre. Compte tenu du rôle de la production, de la
distribution et de la consommation d’énergie au Canada, que
le comité soit autorisé à :

(a) identify and report on the impact transitioning to a
low carbon economy will have on energy end users,
including Canadian households and businesses;

a) identifier, pour en faire rapport, l’impact que la
transition vers une économie à faibles émissions de
carbone aura sur les consommateurs d’énergie, y
compris les ménages et les entreprises du Canada;

(b) identify and report on the most viable way the
following sectors — electricity, oil and gas,
transportation, buildings and trade-exposed energy
intensive industries — can contribute to a low carbon
economy in meeting Canada’s emission targets;

b) identifier, pour en faire rapport, la façon la plus
viable dont les secteurs suivants — électricité, pétrole
et gaz, transport, bâtiments et industries tributaires du
commerce et à forte intensité d’émissions — peuvent
contribuer à la transition vers une économie à faibles
émissions de carbone et à l’atteinte des objectifs du
Canada en matière de réduction des émissions de gaz
à effet de serre;

(c) examine and report on cross-sector issues and
undertake case studies, if necessary, on specific
programs or initiatives aimed at reducing greenhouse
gas emissions;

c) examiner, pour en faire rapport, les enjeux
intersectoriels et, au besoin, effectuer des études de
cas de certains programmes ou de certaines initiatives
visant à réduire les émissions de gaz à effet de serre;

(d) identify areas of concern and make any necessary
recommendations to the federal government that will
help achieve greenhouse gas emission targets in a
manner that is sustainable, affordable, efficient,
equitable and achievable.

d) identifier les préoccupations et présenter les
recommandations nécessaires au gouvernement
fédéral pour favoriser l’atteinte des objectifs de
réduction des émissions de gaz d’une manière
durable, abordable, efficace, équitable et réalisable.

That the committee submit interim reports on identified
sectors, cross-sector issues and case studies and submit its
final report no later than September 30, 2017, and that the
committee retain all powers necessary to publicize its
findings until 180 days after the tabling of the final report.

Que le comité présente des rapports provisoires sur les
secteurs identifiés, les enjeux intersectoriels et les études de
cas, qu’il présente son rapport final au plus tard le
30 septembre 2017, et qu’il conserve tous les pouvoirs
nécessaires pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours
suivant le dépôt du rapport final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,

Charles Robert

Clerk of the Senate
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SUMMARY OF BUDGET SOMMAIRE DU BUDGET

Activity 1: Montreal $ 18,704
TOTAL $ 18,704

Activité 1 : Montréal 18 704 $
TOTAL 18 704 $

The above budget was approved by the Standing Senate
Committee on Energy, the Environment and Natural Resources
on December 1, 2016.

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial
permanent de l’énergie, de l’environnement et des ressources
naturelles le 1er décembre 2016.

The undersigned or an alternate will be in attendance on the
date that this budget is considered.

Le soussigné ou son remplaçant assistera à la séance au cours
de laquelle le présent budget sera étudié.

Date Président du Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles 
RICHARD NEUFELD 
Chair, Standing Senate Committee on Energy, the Environment
and Natural Resources

Date Président du Comité permanent de la régie interne, des budgets
et de l’administration 
LEO HOUSAKOS 
Chair, Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

HISTORICAL INFORMATION DONNÉES ANTÉRIEURES

GENERAL ESTIMATE OF THE TOTAL COST OF THE
SPECIAL STUDY

ÉTAT ESTIMATIF GÉNÉRAL DU COÛT TOTAL DE
L’ÉTUDE SPÉCIALE

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(2) of the Senate
Administrative Rules.

Conformément au chapitre 3:06, article 2(2) du Règlement
administratif du Sénat.

Estimate for fiscal year 2016-2017 — $168,639 Dépenses pour l’année financière 2016-2017 — 168 639 $

Expenses for fiscal year 2017-2018 — $65,000 Dépenses pour l’année financière 2017-2018 — 65 000 $

Estimate of the total cost of the special study — $233,639 Coût estimatif total de l’étude spéciale — 233 639$
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STANDING SENATE COMMITTEE ON ENERGY, THE ENVIRONMENT AND NATURAL RESOURCES

Study on the effects of transitioning to a low carbon economy

EXPLANATION OF BUDGET ITEMS APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION FOR THE FISCAL YEAR
ENDING MARCH 31, 2017

ACTIVITY 1: Montreal
FACT-FINDING
16 participants: 9 Senators, 7 staff  
(1 clerk, 2 analysts, 3 interpreters and 1 communications officer)

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING EXPENSES

1. Transportation - train (business class or VIA 1) 0
9 senators x $,0 (0224)
0 staff x $,0 (0227)

2. Transportation - train (economy class) 1,260
0 senator x $,0 (0224)
7 staff x $180 (0227)

3. Hotel accommodation 4,400
9 senators, $275/night, 1 night (0222)
7 staff, $275/night, 1 night (0226)

4. Per diem 3,104
9 senators, $97/day, 2 days (0221)
7 staff, $97/day, 2 days (0225)

5. Working meals (travel) (0231) 800
6. Taxis 2,240

9 senators x $140 (0223)
7 staff x $140 (0232)

7. Charter bus (0228) 2,400
(2 days, $1200,0/day)

Sub-total $14,204

ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER
1. Miscellaneous costs associated with travel (0229) 500

RENTALS
2. Rental office space (meeting rooms) (0540) 3,000

(2 days, $1500,0/day)
3. Rental - interpretation equipment (0504) 1,000

(2 days, $500/day)

Sub-total $4,500

Total of Activity 1 $18,704
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The Senate Administration has reviewed this budget application.

Date Blair Armitage, Principal Clerk, 
Committees Directorate

Date Nathalie Charpentier, Comptroller, 
Finance and Procurement Directorate
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COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DE L’ÉNERGIE, DE L’ENVIRONNEMENT ET DES RESSOURCES
NATURELLES

Étude sur les effets de la transition vers une économie à faibles émissions de carbone

EXPLICATION DES ITEMS BUDGÉTAIRES DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR L’EXERCICE
FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2017

ACTIVITÉ 1 : Montréal
MISSION D’ÉTUDE
16 participants: 9 sénateurs, 7 employés  
(1 greffier, 2 analystes, 3 interprètes et 1 agent des communications)

TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

1. Transport - train (classe affaire ou VIA 1) 0
9 sénateurs x 0 $ (0224)
0 employé x 0 $ (0227)

2. Transport - train (classe économie) 1 260
0 sénateur x 0 $ (0224)
7 employés x 180 $ (0227)

3. Hébergement 4 400
9 sénateurs, 275 $/nuit, 1 nuit (0222)
7 employés, 275 $/nuit, 1 nuit (0226)

4. Indemnité journalière 3 104
9 sénateurs, 97 $/jour, 2 jours (0221)
7 employés, 97 $/jour, 2 jours (0225)

5. Repas de travail (voyage) (0231) 800
6. Taxis 2 240

9 sénateurs x 140 $ (0223)
7 employés x 140 $ (0232)

7. Affréter - autobus (0228) 2 400
(2 jours, 1 200 $/jour)

Sous-total 14 204 $

AUTRES DÉPENSES

AUTRES
1. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 500

LOCATIONS
2. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 3 000

(2 jours, 1 500 $/jour)
3. Location - équipement d’interprétation (0504) 1 000

(2 jours, 500 $/jour)

Sous-total 4 500 $
Total de l’Activité 1 18 704 $
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L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

Date Blair Armitage, greffier principal, 
Direction des comités

Date Nathalie Charpentier, contrôleur, 
Direction des finances et de l’approvisionnement
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APPENDIX (B) TO THE REPORT ANNEXE (B) AU RAPPORT

Thursday, December 8, 2016 Le jeudi 8 décembre 2016

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on Energy, the Environment and
Natural Resources for the proposed expenditures of the said
committee for the fiscal year ending March 31, 2017, for the
purpose of its special study on the effects of transitioning to a
low carbon economy, as authorized by the Senate on Thursday,
March 10, 2016. The approved budget is as follows:

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent de l’énergie, de l’environnement et
des ressources naturelles, concernant les dépenses projetées dudit
comité pour l’exercice se terminant le 31 mars 2017, aux fins de
leur étude spéciale sur les effets de la transition vers une
économie à faibles émissions de carbone, tel qu’autorisé par le
Sénat le jeudi 10 mars 2016. Le budget approuvé se lit comme
suit :

Activity 1: Montreal $ 18,704
TOTAL $ 18,704

Activité 1 : Montréal 18 704 $
TOTAL 18 704 $

(includes funds for a fact-finding mission; includes funds for
9 senators to travel)

(y compris des fonds pour une mission d’étude; y compris des
fonds pour les déplacements de 9 sénateurs)

The budgets approved by the Senate for each travel activity are
the maximum amount that can be spent for that activity;

Les budgets approuvés par le Sénat pour chaque déplacement
sont le montant maximal qui peut être dépensé pour ce
déplacement;

Budgets normally include funds for the full membership of the
committee to travel;

Les budgets prévoient normalement des fonds pour les
déplacements de tous les membres du comité;

In general, a reduced delegation actually travels and efforts are
made to find additional savings;

En règle générale, une délégation réduite se déplace réellement
et des efforts sont faits pour réaliser des économies
additionnelles;

Therefore, actual expenditures are expected to be considerably
below the approved budget, and they will be reported to the
Senate;

Par conséquent, on s’attend à ce que les dépenses réelles soient
beaucoup inférieures au budget approuvé, et elles feront l’objet
d’un rapport au Sénat;

Any surplus funds remaining at the conclusion of a travel
activity will be clawed-back and can be made available for
allocation to committees for other activities.

Tous les fonds excédentaires restants après un déplacement
seront récupérés et peuvent être réattribués aux comités pour
d’autres activités.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LEO HOUSAKOS

Chair
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APPENDIX B ANNEXE B
(see page 1093) (voir page 1093)

Thursday, December 8, 2016 Le jeudi 8 décembre 2016

The Standing Senate Committee on National Finance has the
honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales a
l’honneur de présenter son

TENTH REPORT DIXIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Tuesday, February 23, 2016, to study the federal government’s
multi-billion dollar infrastructure funding program, respectfully
requests funds for the fiscal year ending March 31, 2017, and
requests, for the purpose of such study, that it be empowered to
engage services of such counsel, technical, clerical and other
personnel as may be necessary.

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le mardi 23 février
2016 à étudier le programme de plusieurs milliards de dollars du
gouvernement fédéral pour le financement des infrastructures,
demande respectueusement des fonds pour l’exercice financier se
terminant le 31 mars 2017, et demande qu’il soit, aux fins de ses
travaux, autorisé à embaucher tout conseiller juridique et
personnel technique, de bureau ou autre dont il pourrait avoir
besoin.

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the budget submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that committee are appended to this
report.

Conformément au chapitre 3:06, article 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget présenté au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration ainsi que le
rapport s’y rapportant, sont annexés au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LARRY SMITH

Chair

Le 8 décembre 2016 JOURNAUX DU SÉNAT 1109



STANDING SENATE COMMITTEE ON
NATIONAL FINANCE

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DES
FINANCES NATIONALES

Study on the federal government infrastructure funding
program

Étude du programme du gouvernement fédéral pour le
financement des infrastructures

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION FOR
THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2017

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT

LE 31 MARS 2017

Extract from the Journals of the Senate of Tuesday,
February 23, 2016:

Extrait des Journaux du Sénat du mardi 23 février 2016 :

The Honourable Senator Smith (Saurel) moved, seconded
by the Honourable Senator Manning:

L’honorable sénateur Smith (Saurel) propose, appuyé par
l’honorable sénateur Manning,

That the Standing Senate Committee on National Finance
be authorized to examine and report on the design and
delivery of the federal government’s multi-billion dollar
infrastructure funding program;

Que le Comité sénatorial permanent des finances
nationales soit autorisé à étudier, en vue d’en faire rapport,
la conception et l’application du programme de plusieurs
milliards de dollars du gouvernement fédéral pour le
financement des infrastructures;

That, in conducting such a study, the committee take
particular note of:

Que, lorsqu’il effectuera cette étude, le comité soit
particulièrement attentif :

• how infrastructure projects are funded; • à la façon dont les projets d’infrastructure sont
financés;

• the criteria that applicants (provinces, territories,
municipalities, Aboriginal governments,
organizations, etc.) need to meet to be eligible for
funding;

• aux critères que les demandeurs (provinces,
territoires, municipalités, gouvernements autochtones,
organismes, etc.) doivent respecter pour être
admissibles au financement;

• the type of infrastructure projects that receive
funding;

• aux types de projets d’infrastructure qui obtiennent
un financement;

• how to ensure project funding is timely, efficient and
economical;

• aux façons de s’assurer que le financement est
efficient, économique et accordé en temps opportun;

• the way the money is distributed among large and
small communities, actually used and, if need be,
monitored;

• à la façon dont les fonds sont distribués, parmi les
grandes et petites collectivités, utilisés et, au besoin,
contrôlés;

• should conditions be applied to any project approval,
how these conditions are tracked and satisfied;

• au suivi et au respect des conditions fixées, lorsque
l’approbation d’un projet est assujettie à des
conditions;

• lessons learned from previous Canadian infrastructure
programs and in other jurisdictions; and

• aux leçons tirées de précédents programmes
d’infrastructures canadiens et dans d’autres
juridictions;

• other related matters. • aux questions connexes.

That the committee submit its final report to the Senate no
later than December 31, 2016, and retain all powers
necessary to publicize its findings for 180 days after tabling
of the final report.

Que le comité présente son rapport final au Sénat au plus tard
le 31 décembre 2016, et conserve tous les pouvoirs nécessaires
pour rendre publiques ses constatations pendant 180 jours suivant
le dépôt du rapport final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Extract from the Journals of the Senate, Thursday,
November 17, 2016:

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 17 novembre 2016 :

The Honourable Senator Smith moved, seconded by the
Honourable Senator Martin:

L’honorable sénateur Smith propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin,

That, notwithstanding the order of the Senate adopted on
Tuesday, February 23, 2016, the date for the final report of
the Standing Senate Committee on National Finance in
relation to its study on the design and delivery of the federal
government’s multi-billion dollar infrastructure program be
extended from December 31, 2016 to June 30, 2018.

Que, nonobstant l’ordre de renvoi du Sénat adopté le
mardi 23 février 2016, la date du rapport final du Comité
sénatorial permanent des finances nationales concernant son
étude sur la conception et l’application du programme de
plusieurs milliards de dollars du gouvernement fédéral pour
le financement des infrastructures soit reportée du
31 décembre 2016 au 30 juin 2018.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,

Charles Robert

Clerk of the Senat
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SUMMARY OF BUDGET SOMMAIRE DU BUDGET

General Expenses $ 18,000
TOTAL $ 18,000

Dépenses générales 18 000 $
TOTAL 18 000 $

The above budget was approved by the Standing Senate
Committee on National Finance on Tuesday, November 29, 2016.

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial
permanent des finances nationales le mardi 29 novembre 2016.

The undersigned or an alternate will be in attendance on the date
that this budget is considered.

Le soussigné ou son remplaçant assistera à la séance au cours de
laquelle le présent budget sera étudié.

Date Président du Comité sénatorial permanent des finances
nationales 
LARRY SMITH 
Chair, Standing Senate Committee on National Finance

Date Président du Comité permanent de la régie interne, des budgets
et de l’administration 
LEO HOUSAKOS 
Chair, Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration
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STANDING SENATE COMMITTEE ON NATIONAL FINANCE

Study on the federal government infrastructure funding program

EXPLANATION OF BUDGET ITEMS APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION FOR THE FISCAL YEAR
ENDING MARCH 31, 2017

GENERAL EXPENSES

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

CONSULTANTS
1. Communications consultant - graphic design services (0303) 3,500

2. Consultant services - Sole sourcing -
Steve Saunders - (0431)

14,000

(40 x $350/day)
Sub-total $17,500

ALL OTHER EXPENDITURES

PRINTING
1. Printing (0321) 500

Sub-total $500

Total of General Expenses $18,000

The Senate Administration has reviewed this budget application.

Date Blair Armitage, Principal Clerk, 
Committees Directorate

Date Nathalie Charpentier, Comptroller, 
Finance and Procurement Directorate
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COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DES FINANCES NATIONALES

Étude du programme du gouvernement fédéral pour le financement des infrastructures

EXPLICATION DES ITEMS BUDGÉTAIRES DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR L’EXERCICE
FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2017

DÉPENSES GÉNÉRALES

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

CONSULTANTS
1. Consultant en communication - graphisme (0303) 3 500

2. Services de consultation - fournisseur unique Steve Saunders -
(0431)

14 000

(40 x 350 $/jour)
Sous-total 17 500 $

AUTRES DÉPENSES

IMPRESSION
1. Impressions (0321) 500
Sous-total 500 $

Total des dépenses générales 18 000 $

L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

Date Blair Armitage, greffier principal, 
Direction des comités

Date Nathalie Charpentier, contrôleur, 
Direction des finances et de l’approvisionnement
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APPENDIX (B) TO THE REPORT ANNEXE (B) AU RAPPORT

Thursday, December 8, 2016 Le jeudi 8 décembre 2016

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on National Finance for the proposed
expenditures of the said committee for the fiscal year ending
March 31, 2017, for the purpose of its special study on the
federal government’s multi-billion dollar infrastructure funding
program, as authorized by the Senate on Tuesday, February 23,
2016. The approved budget is as follows:

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent des finances nationales, concernant
les dépenses projetées dudit comité pour l’exercice se terminant
le 31 mars 2017, aux fins de leur étude spéciale sur le programme
de plusieurs milliards de dollars du gouvernement fédéral pour le
financement des infrastructures, tel qu’autorisé par le Sénat le
mardi 23 février 2016. Le budget approuvé se lit comme suit:

General Expenses $ 18,000
TOTAL $ 18,000

Dépenses Générales 18 000 $
TOTAL 18 000 $

(includes funds for sole source for professional services) (y compris des fonds pour un fournisseur unique pour des
services professionnels)

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LEO HOUSAKOS

Chair
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